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Annotatsiya: Mazkur maqola Simon Sinekning “ Start with why” asari bo’lib, 

ingliz tilidan o’zbek tiliga tarjima qilish jarayonida semantic va morfologik 

transformatsiyalarga uchragani sababli kitobxonga tushunarli b’lishi uchun ushbu 

omillar hisobga olinib tahlil  qilindi. Ushbu o’zgarishlar aniqlovchi va to’ldiruvchi 

ergashgan qo’shma gaplar tufayli yuzaga kelgani uchun ikki til muqobilligiga 

erishildi. 

Kalit so’zlar: leksikologiy,morfologiya,transformatsiya, leksikologik, va 

morfologik transformatsiya, nomuqobillik, tarjima tili, transliteratsiya,transkripsiya. 

 

ANALYSIS OF SEMANTIC AND MORPHOLOGICAL PROBLEMS IN 

TRANSLATING “ STARTA WITH WHY” BY SIMON SINEK FROM ENGLISH TO 

UZBEK 

 

Abstract: In this article, the work  “Start with why” by Simon Sinek, which 

underwent semantic and morphological trasnformations in the process of 

translation from English to Uzbek.So theses factors were analyzed in order make it 

underclear to the reader. Because these changes were caused by the determining  

and complementing clause, the alternative of the two languages was achieved. The 

article carries out a syntactic analysis, giving an example from the work. 

Keywords: lexicology, morphology, transformation, lexical and morphological 

transformation, incompatibility, target  language, transliteration, transcription. 

 

INTRODUCTION 

Simon Oliver Sinek (born 1973 or 1974) is an English-born American author 

and inspirational speaker on business leadership. His books include Start with Why 

(2009) and The Infinite Game(2019). 
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Sinek began his career at the New York ad agencies Euro RSCG and Ogilvy & 

Mather, then launched his own business, Sinek Partners. 

As a motivational speaker, Sinek has spoken at the UN Global Compact 

Leaders Summit in 2016, and at TEDx conferences several times, beginning in 

2009. His 2010 "How Great Leaders Inspire Action", arising out of his first book, 

Start with Why, is one of the most-viewed TED talks,[ and his following book, 

Leaders Eat Last, appeared on the bestseller lists of the Wall Street Journal and 

The New York Times. 

In June 2018, The Young Turks reported a $98,000 no-bid contract from U.S. 

Immigration and Customs Enforcement for leadership training by Sinek. provided 

by Ernst & Young. Sinek has also been an instructor of strategic communications at 

Columbia University, and an adjunct staff member of the RAND Corporation. 

LITERATURE REVIEW AND RESEARCH METHODOLOGY 

Compare different literature, using contrastive, descriptive, stylistic and 

interpretation analysis of linguistic terms  during the research for the article.Just like 

our trusty drug addict, whose behavior is reinforced by how good the short-term 

high feels, the temptation to make the qualifications of the rebate more obscure or 

cumbersome so as to reduce the number of qualified applicants can be 

overwhelming for some. 

RESULTS 

This article analyzed the problems encountered in translation into the 

translated language using the lexical, morphological, syntactic transformations 

given in the work taken as the object of translation. 

 

Discussion 

Like our trusty drug addict, whose behavior is reinforced by short-term 

emotional highs, the temptation to make the qualification for a discount more vague 

or onerous in order to reduce the number of qualified applicants can be 

overwhelming for some. 

"Addict to" means to become addicted to something. But this 

in the sentence, it was replaced by the word drug addict. 

In the early 2000s, the company offered rebates up to $150 on a variety of 

electronic products, stipulating in the fine print that the rebate was limited to one per 

address—a requirement that would have sounded reasonable enough to anyone at 

the time. 

In the early 2000s, the company for various electronic products 
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Offered rebates of up to $150, when there was a reasonable requirement that 

the rebate was limited to one product per applicant. 

"a requirement that would have sounded reasonable enough to anyone at the 

time" is formed as a determining sentence for the second part of the whole 

sentence. 

"Have sounded" is changed to " have sounded" than " have sounded". 

Asking people why they chose you over another may provide wonderful 

evidence of how they have rationalized the decision, but it does not shed much light 

on the true motivation for the decision, it's not that people don't know, it's that they 

have trouble explaining why they do what they do, decision-making and the ability 

to explain those decisions exist in different parts of the brain. 

This long and complex sentence is divided into 2 parts. 

The first is - Asking people why they chose you over another may provide 

wonderful evidence of how they have rationalized the decision, but it does not shed 

much light on the true motivation for the decision how they have rationalized the 

decision, but it does not shed much light on the true motivation for the decision. 

The second is - it's that they have trouble explaining why they do what they do, 

decision-making and the ability to explain those decisions exist in different parts of 

the brain. 

Your mind is on overload because you're over-thinking the decision. 

The word overload is noun. But in the translation it is replaced to verb as a 

"being unconscious". 

Perhaps it is a subtle clue our language-impaired limbic brain is sending us to 

help us see that works the art of leading is about following your heart. 

The word "ar of leading." 

Perhaps it's a subtle cue that serves to help our language-impaired limbic 

brain see that the skill of moving forward is to listen to your heart.This book is about 

a naturally occurring pattern, a way of thinking, acting and communicating that 

gives some leaders the ability to inspire those around them. 

The word  ― occurring pattern‖  is  changed with naturally gifted . if we translate 

it as its meaning, pattern would be ‗sample‘ and occurring ‗ happened‘. 

Real innovation changes the course of industries or even society. 

The verb ‗ change‘ is related to industry and also, society. So it will be ‗ real 

innovation changes the course of industry and also, changes the society. 
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